Gospel for the Sunday After the Ascension

Tonus antiquior
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Sequenti-a Sancti Evange-li-i  secindum Jo-annem. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo téempore : Di-xit Jesus discipu-lis su-is: Cum véne-rit Paracli-tus,
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quem ego mittam vobis a Patre, Spi-ri-tum ve-ri-ta-tis, qui-a Patre procedit,
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ille testimoni-um perhibebit de me: et vos testimoni-um perhibebi-tis,
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qui-a ab i-ni-ti-o mecum estis. Hac locGtus sum vobis, ut non scanda-li-ze-
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mi-ni. Absque synagogis faci-ent vos: sed venit hora, ut omnis, qui interfi-cit
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vos, arbitretur obséqui-um se preaestare De-o. Et hec faci-ent vobis, qui-a
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non noverunt Patrem, neque me. Sed heac locitus sum vobis: ut, cum

© St. Athanasius Chants, 2009



Ll—l—l—l—n—l—l—l—l—l—l—:—l—l'i......:—l'

vene-rit hora e-orum, remi-niscami-ni, qui-a ego di-xi vobis.
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